
     

1 Mihwlpu
uphlshthim
and-Philistines

uxql
lqchu
they-took

ha
ath
»

Nura
arun
coffer-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

ueabiu
uibaeu
and-they-are-bringing-him

Nbam
mabn
from-Eben

rzoe
eozr
the-Ezer

. And the Philistines took
the ark of God, and brought
i t from Ebenezer unto
Ashdod.
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edudwa
ashdude
toward-Ashdod

2 uxqiu
uiqchu
and-they-are-taking

Mihwlp
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Mielae
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the-Elohim
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and-they-are-bringing

uha
athu
him

hib
bith
house-of

Nugd
dgun
Dagon

When the Philistines took
the ark of God, they brought
i t into the house of Dagon,
and set i t by Dagon.

2

ugiyiu
uitzigu
and-they-are-putting

uha
athu
him

lya
atzl
beside

Nugd
dgun
Dagon

3 umkwiu
uishkmu
and-they-are-rising-early

Midudwa
ashdudim
Ashdodites

hrxmm
mmchrth
from-morrow

eneu
uene
and-behold !

Nugd
dgun
Dagon

lpn
nphl
having-fallen

uinpl
lphniu
to-faces-of-him

And when they of Ashdod
arose early on the morrow,
behold, Dagon [was] fallen
upon his face to the earth
before the ark of the LORD.
And they took Dagon, and
set him in his place again.
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eyra
artze
toward-earth
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lphni
before

Nura
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coffer-of

euei
ieue
Yahweh

uxqiu
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and-they-are-taking
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ubwiu
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and-they-are-restoring

uha
athu
him
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to-place-of-him

4 umkwiu
uishkmu
and-they-are-rising-early

rqbb
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in-morning
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and-behold !
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dgun
Dagon
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nphl
having-fallen

uinpl
lphniu
to-faces-of-him

And when they arose early
on the morrow morning,
behold, Dagon [was] fallen
upon his face to the ground
before the ark of the LORD;
and the head of Dagon and
both the palms of his hands
[were] cut off upon the
threshold; only [the stump
of] Dagon was left to him.
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artze
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Therefore neither the
priests of Dagon, nor any
that come into Dagon's
house, tread on the
threshold of Dagon in
Ashdod unto this day.
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dgun
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in-Ashdod

do
od
until

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this
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Midudwae
eashdudim
the-Ashdodites

Mmwiu
uishmm
and-he-is-bringing-desolation

. But the hand of the
LORD was heavy upon them
of Ashdod, and he
destroyed them, and smote
them with emerods, [even]
Ashdod and the coasts
thereof.

6

Kiu
uik
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ashdud
Ashdod

ik
ki
that

Nk
kn
so

urmau
uamru
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arun
coffer-of

iela
alei
Elohim-of

And when the men of
Ashdod saw that [it was] so,
they said, The ark of the
God of Israel shall not abide
with us: for his hand is sore
upon us, and upon Dagon
our god.
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Nugd
dgun
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Elohim-of-us
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ha
ath
»

lk
kl
all-of

inrs
srni
chieftains-of
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Philistines
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to-them

They sent therefore and
gathered all the lords of the
Philistines unto them, and
said, What shall we do with
the ark of the God of Israel?
And they answered, Let the
ark of the God of Israel be
carried about unto Gath.
And they carried the ark of
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what ?

ewon
noshe
we-shall-do
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the God of Israel about
[thither].

bsi
isb
he-shall-turn-around

Nura
arun
coffer-of

iela
alei
Elohim-of

larwi
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Israel
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and-they-are-turn ing-around
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»
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9 ieiu
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and-he-is-becoming
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ubse
esbu
they-brought-around
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athu
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iehu
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and-she-was
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hand-of
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ieue
Yahweh

riob
boir
in-city

emuem
meume
discomfiture

And it was [so], that, after
they had carried i t about,
the hand of the LORD was
against the city with a very
great destruction: and he
smote the men of the city,
both small and great, and
they had emerods in their
secret parts.
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and-he-is-smiting

ha
ath
»

iwna
anshi
mortals-of

rioe
eoir
the-city

Ntqm
mqtn
from-small

dou
uod
and-unto

ludg
gdul
great

urhwiu
uishthru
and-they-are-being-concealed

Mel
lem
to-them

Milpo
ophlim
humps
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as-to-come

Nura
arun
coffer-of

Therefore they sent the
ark of God to Ekron. And i t
came to pass, as the ark of
God came to Ekron, that the
Ekronites cried out, saying,
They have brought about
the ark of the God of Israel
to us, to slay us and our
people.
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So they sent and
gathered together all the
lords of the Philistines, and
said, Send away the ark of
the God of Israel, and let i t
go again to his own place,
that i t slay us not, and our
people: for there was a
deadly destruction
throughout all the city; the
hand of God was very heavy
there.
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12 Miwnaeu
ueanshim
and-the-mortals

rwa
ashr
who
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not

uhm
mthu
they-died
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they-were -smitten
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bophlim
in-humps
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and-she-is-going-up
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And the men that died
not were smitten with the
emerods: and the cry of the
city went up to heaven.

12

rioe
eoir
the-city

Mimwe
eshmim
the-heavens
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